DIREKTIVA 2003/55/EZ EVROPSKOG PARLAMENTA I SAVETA
od 26. juna 2003. godine

u vezi sa zajedničkim pravilima za interno tržište prirodnog gasa kojom se ukida Direktiva 98/30/EZ

EVROPSKI PARLAMENT I VEĆE EVROPSKE UNIJE JE

U vezi sa Sporazumom o osnivanju Evropske zajednice, a posebno član 47)2=, član 55 i član 95 tog dokumenta,

 U vezi sa predlogom Komisije
,

U vezi sa mišljenjem Evropskog komiteta za ekonomska i socijalna pitanja
,

U vezi sa konsultacijama sa Komitetom za regione,

Postupajući u skladu sa procedurom sadržanom u članu 251 Sporazuma
, 

S obzirom na sledeće činjencie:

(1) Direktiva 98/30/EC Evropskog parlamenta i Veća od 22. juna 2998 koja se odnosi na zajednička pravilima o internom tržištu prirodnog gasa
 dala je značajan doprinos stvaranju internog tržišta gasa.

(2) Iskustvo stečeno prilikom sprovođenja ove Direktive pokazalo je da interno tržište gasa donosi pogodnosti, u smislu poboljšanja efikasnosti, snižavanja cena, viših standarda usluge i povećanja konkurentnosti. Međutim, i dalje su prisutni značajni nedostaci, kao i mogućnosti za poboljšanje fukcionisanja tržišta, potrebne sasvim konkretne odredbe da bi se obezbedila izjednačena utakmica i smanjili rizici tržišne dominacije i ponašanja grabljivaca, obezbedile nediskriminatorske tarife transporta i distribucije, putem pristupa mreži na osnovu tarifa koje se objavljuju pre njihovog na snagu, i zaštita prava malih i ranjivih potrošača,

(3) Na sastanku u Lisabonu 23. maja 2000. godine Evropsko veće se založilo da se što pre formiraju interna tržišta kako u sektoru električne energije, tako i u sektoru gasa, i da se u ovim sektorima ubrza liberalizacija sa ciljem da se ostvari potpuno operativno interno tržište. Evropski parlament je, u svojoj Rezoluciji od 6. jula 2000. godine o Drogom izveštaju Komisije o stanju liberalizacije energetskih tržišta zahtevala od Komisije da usvoji detaljni terminski plan za ostvarenje precizno definisanih ciljeva da bi se postigla postepena, ali potpuna liberalizacija energetskog tržišta.

(4) Slobode koji Sporazum garantuje građanima Evrope – slobodno kretanje roba, sloboda pružanja usluga i sloboda osnivanja – moguće su samo u potpuno otvorenom tržištu, koje omogućava da svi potrošači slobodno biraju snabdevače i da svi snabdevači slobodno isporučuju svojim potrošačima.

(5) Imajući u vidu predviđeno povećanje zavisnosti u pogledu potrošnje prirodnog gasa, potrebno je razmotriti inicijative i mere da se podstaknu recipročni aranžmani za pristup mrežama trećih zemalja i integracija tržišta.

(6) Glavne prepreke za ostvarenje potpuno operativnog i konkurentnog internog tržišta odnose se, između ostalog, na pitanja pristupa mreži, pristupa skladištu, pitanja tarifa, međusobne operativne povezanosti sistema i različitog stepena otvorenosti tržišta među zamljama članicama.

(7) Da bi konkurencija mogla da funkcioniše, pristup mreži mroa da bude nediskriminatorski i transparentan, sa pravičnim cenama.

(8) Za konačno ostvarenje internog gasnog tržišta veoma je značajan nediskriminatorski pristup mreži operatera sistema za transport i distribuciju. Operater sistena za transport i distribuciju može da se sastoji od jednog ili više preduzeća.

(9) U slučaju kada jedno gasno preduzuće obavlja poslove transporta, distribucije, skladištenja i utečnjavanja prirodnog gasa (TNG), a odvojeno je po svom pravnom obliku od preduzeća koja se bave proizvodnjom i/ili snabdevanjem, takav operator sistema može da bude i vlasnik the infrastrukture.

(10) Da bi se obezbedio efikasan i nediskriminatorski pristup mreži, tamo gde postoje vertikalno integrisana ppreduzeća, sistemima za transport i distribuciju bi trebalo da upravljaju posebni pravni subjekti. Komisija treba da proceni mere ekvivalentnog dejstva, sačinjene od strane zemalaj članica da bi se zadovoljio ovaj zahtev, i tamo gde je to potrebno da dostavi predloge za izmenu ove Direktive.

Operateri transportnih i distribucionih sistema treba takođe da imaju efikasna prava odlučivanja u pogledu sredstava neophodnih da se održavaju, vode i razvijaju mreže kada su sredstva u vlasništvo i pod rukovodstvom vertikalno integrisanog preduzeća.

Međutim, značajno je praviti razliku između takvog pravnog odvajanja i vlasničkog usitnjavanja. Pravno odvajanje ne podrazumeva promenu vlasništva nad sredstvima i ništa ne sprečava da se identični uslovi zapošljavanja primejuju u celom vertikalno integrisanom preduzeću. Međutim, potrebo je da se obezbedi nediskriminatorski proces odlučivanja putem organizacionih mera u pogledu nezavisnosti odgovornih lica koja donose odluke. 

(11) Da bi se izbeglo nametanje neproporcionalnog finansijskog i administrativnog opterećenja malih distributivnih kompanija, zemlje članice teba da budu u mogućnosti, gde je to potrebno, da izuzmu takve kompanije od zahteva pravnog usitnjavanja distribucije.

(12) Da bi se olakšalo zaključivanje ugovora od strane gasnih preduzeća osnovanih u zemljama članicama za snabdevanje gasom podobnim kupcimau drugoj zemlji članici i gde je potrebno, nacionalne regulatorne vlasti treba da nastoje da izrade homogene uslove i obezbede isti stepen podobnosti za celo interno tržište.

(13) Postojanje efikasne regulative, sačinjene od strane jednog ili više regulatornih organa, predstavlja značajan foktor u garantovanju nediskriminatorskog pristupa mreži. Zemlje članice utvrđuju funkcije, kompetencije i adminitrativna ovlašćenja regulatornih organa. Značajno je da regulatorni organi u svim zemljama članicama imaju zajednički minimum ovlašćenja. Ove vlasti bi trebalo da imaju nadležnosti da utvrđuju i odobravaju tarife, ili bar metodologije na osnovu koje se proračunavaju tarife za transport i distribuciju i tarife za pristup pogonima za TNG. Da bi se izbegla neizvesnost i rasprave koje prouzrokuju visoke troškove i zahtevaju mnogo vremena, te tarfife treba da budu objavljene pre stupanja na snagu.

(14) Komisija je iskazala nameru da obrazuje Evropsku regulativnu grupu za električnu energiju i gas, koja bi činila odgovarajući savetodavni mehanizam za podsticanje vlasti, kako bi se promovisao razvoj internog tržišta za električnu energiju i ga i doprinelo doslednoj primeni, u svim zemljama članicama, odredbi sadržanih  u ovoj Direktivi i Direktivi 2003/54/EC Evropskog parlamenta i Veća od 26. juna 2003. u vezi sa zajedničkim pravilima za interno tržište električne energije
 i propisu (EZ) br. 1228/2003 Evropskog parlamenta i Veća od 26. juna 2003. o uslovima pristupa mreži za prekograničnu razmenu električne energije
.

(15) Da bi se obezbedio efikasan pristup tržištu za sve učesnike na tržištu, uključujući nove učesnike, neophodni su mehanizmi za nediskriminatorsko i troškovno efikasno bilansiranje.Čim gasno tržište postane u dovoljnoj meri likvidno, ovo bi trebalo da se postigne uspostavljanjem transparentnih tržišno zasnovanih mehanizama za snabdevanje i kupovinu gasa potrebnog u okviru bilansnih zahteva. U odsustvu takvog likvidnog tržišta, nacionalni regulativni organi bi trebalo da imaju aktivnu ulogu u tome da se obezbedi da bilansne tarife budu nediskriminatorske i troškovno efikasne. Istovremeno, potrebno je obezbediti odgovarajuće inicijative za bilansiranje ulaznih i izlaznih količina gasa i da se ne ugrozi sistem.

(16) Nacionalni regulatorni organi bi trebalo da budu u mogućnosti da utvrđuju i odobravaju tarife, ili metodologije na osnovu koje se proračunavaju tarife, na osnovu predloga operatera (jednog ili više) transpornog sistema, operatera (jednog ili više) distribucionog sistema, ili operatera sistema za TNG, ili na osnovu predloga koji je dogovoren između ovih operatera i korisnika mreže. Izvršavajući te zadatke, nacionalni regulatorni organi treba da obezbede da transportne i distributivne tarife budu nediskriminatorske i troškovno efikasne, uzimajuči u obzir dugoročne, marginalne i neobračunate troškove vezanih za mere u vezi sa upravljanjem potrošnjom.

(17) Pogodnosti koje donosi interno tržište treba što pre da postanu dostupne svim privrednim i komercijalnim subjektima Zajednice, uključujući mala i srednja preduzeća, i svim građanima Zajednice, iz razloga pravičnosti, konkurencije, i posredno, otvaranja novih radnih mesta na osnovu poboljšanja efikasnosti koju će steći preduzeća.

(18) Korisnici gasa bi trebalo da budu u mogućnosti da slobodno biraju svog snabdevača. Bez obzira na to u stvaranju internog tržišta gasa treba prihvatiti fazni pristup, uz utvrđivanje rokova, kako bi industrija bila u mogućnosti da se prilagodi i obezbedi uspostavljanje odgovarajućih mera is sistema kako bi se‚  zaštitili interesi korisnika i obezbedilo da oni imaju stvarno i efikasno pravo da izaberu svog snabdevača.

(19) Postupno otvaranje tržišta u pravcu stvaranja potpuno konkurentnih uslova trebalo bi što pre da ukloni razlike između zemalja članica. Potrebno je obezbediti transparentnost i izvesnost sprovođenja ove Direktive.

(20) Direktiva 98/30/EZ odnosi se na pristup skladištu, kao delu gasnog sistema. U svetlu iskustva stečenog prilikom stvaranja internog tržišta, treba preduzeti dodatne mere radi razjašnjenja odredbi koje se odnose na pristup skladištu i pratećim uslugama.

(21) Skladišta, između ostalih činilaca, predstavljaju osnovni element izvršavanja obaveza koje imaju javne službe, kao što je bezbednost snabdevanja. Ovo ne bi trebalo da dovede do narušavanja konkurencije, ili diskriminacije u pritupu skladištu.

(22) Potrebno je preduzeti dalje mere radi obezbeđivanja transparentnih i nediskriminatorskih tarifa za pristup transportu. Ove tarife treba da se primenjuju na sve korisnike na nediskriminatorskoj osnovi. Tamo gde skladište, «linepack» ili prateća usluga posluju u dovoljno konkurentnim tržišnim uslovima, ristup treba da bude dozvoljen na osnovu transparentnih i nediskriminatorskih tržišno zasnovanih mehanizama. 

(23) U interesu bezbednosti snabdevanja, potebno je da se prati bilans ponude i potražnje u pojedinačnim zemljama članicama, nakon čega treba da usledi izveštaj o stanju na nivou Zajednice, uzimajući u obzir intrkonekcione kapacitete između područja. Takvo praćenje treba da bude obavljeno dovoljno rano da bi se omogućilo preduzimanje odgovarajućih mera, ukoliko je ugrožena bezbednost snabdevanja. Izgradnja i održavanje neophodne mrežne infrastrukture, uključujući interkonekcione kapacitete, treba da doprinesu obezbeđivanju stabilnog snabdevanja gasom.

(24) Zemlje članice treba da obezbede da, uzimajući u obzir neophodne zahteve u pogledu kvaliteta, biogas i gas dobijen iz biomase ili druge vrste gasa imaju nediskriminatorski pristup gasnom sistemu, pod uslovom da je takav pristup stalno kompatiiblan sa odgovarajućim tehničkim propisima i standardima za bezbednost. Ova pravila i standardi treba da obezbede da se ti gasovi mogu na tehnički bezbedan način uvoditi i transportoviati kroz sistem za prirodni gas, i teba takođe da obuhvataju hemijske karakteristike tih gasova.

(25) Dugoročni ugovori će i dalje činiti značajan deo snabdevanja gasom u zemljama članicama i treba da budu zadržani kao opcija preduzeća za snabdevanje gasom, ukoliko be ugrožavaju ciljeve ove direktive i ako su saglasni sa Sporazumom, uključujući pravila koja se odnose na konkurenciju. Stoga je neophodno da se i oni uzmu u obzir prilikom planiranja snabdevačkih i transportnih kapaciteta gasnog preduzeća.

(26) Da bi se obezbedilo održavanje visokih standarda javnih službi u Zajednici, Komisija treba da bude obaveštavana o svim merama koje su zemlje članice preduzele radi ostvarenja ciljeva iz ove Direktive. Komisija treba redovno da objavljuje izveštaj koji će obuhvatati analizu mera preduzetih na nacionalnom nivou radi ostvarenja ciljeva javnih službi i poređenje njihove efikasnosti, sa ciljem da se daju preporuke u pogledu mera koje treba preduzeti na nacionalnom nivou radi postizanja visokih standarda javnih službi.


Zemlje članice treba da obezbede da, kada budu priključene, korisnici budu 
obavešteni o svojim pravima da budu snabdevani gasom određenog kvaliteta po 
razumnim cenama. Zemlje članice treba da preduzmu mere da zaštite krajnje 
korisnike koji se mogu razlikovati prema domaćinstvu, kao i mala i srednja 
preduzeća.

(27) Osnovni zahtev ove Direktive jeste poštovanje zahteva javnih službi, i značajno je da sve zemlje članice poštuju zajedničke minimalne standarde utvrđene ovom Direktivom, koji uzimaju u obzir ciljeve zaštite korisnika, bezbednost snabdevanja, zaštitu životne sredine i jednaki stepen konkurencije u svim zemljama članicama. Značajno je da zahtevi javnih službi mogu da budu interpretirani na nacionalnoj osnovi, uzimajući u obzir nacionalne uslove i poštujući zakon Zajednice.

(28) Mere koje sprovode zemlje članice radi postizanja ciljeva socijalne i ekonomske kohezije mogu, posebno, da obuhvataju davanje odgovarajuće ekonomske inicijative, koristeći, prema potrebi, sve postojeće instrumente na nacioinalnom nivou i u okviru Zajednice. Ovi instrumenti mogu da obuhvataju mehanizme odgovornosti za garantovanje neophodnih investicija.

(29) U stepenu u kome mere preduzete od strane zemalja članica za ispunjenje obaveza koje se odnose na javne servise čine Državnu pomoć u skladu sa članom 87(1) Sporazuma, postoji  i obaveza, saglasno članu 88(3) Sporazuma, da se o njima obaveštava Komisija.

(30) S obzirom da svrha predložene aktivnosti, naime stvaranja potpuno operativnog internog gasnog tržišta, na kome vlada pravična konkurencija, ne može u dovoljnoj meri da bude ostvarena od strane zemalja članica, i da stoga, imajući u vidu njene razmere i efekte, može na bolji način da bude realizovana na nivou Zajednice, Zajednica može da usvoji mere u skladu sa principima subsidijarnosti i proporcionalnosti, kao što se navodi u članu 5 Sporazuma. U skladu sa principom proporcionalnosti, kako se navodi u tom članu, ova Direktiva ne seže preko onoga što je potrebno da se ostvari taj cilj.

(31)   U svetlu iskustva stečenog prilikom primene Direktive Veća 91/296/EEZ od 31. maja 1991. godine o tranzitu orirodnog gasa kroz mreže
, potrebno je preduzeti mere da se obezbedi homogeni i nediskriminatorski pristup transportnim režimima, uključujući prekogranične tokove gasa između zemalaj članica. Da bi se obezbedila homogenost u tretiranju pristupa gasnoj mreži, i u slučaju tranzita, ta Direktiva treba  da bude ukinuta, bez povrede kontinuiteta ugovora zaključenih na osnovu pomenute Direktive. Ukidanje Direktive 91/296/EZ ne bi trebalo da spreči zaključivanje dugovornih ugovora u budućnosti.

(32) Imajući u vidu obim amandmana na Direktivu 98/30/EZ, poželjno je da se , zbog jasnoće i racionalnosti, odredbe o kojima se radi preformulišu.

(33) Direktiva poštuje osnovna prava i uvažava principe, koji se posebno navode u Povljei o osnovnim ljudskim pravima EU.

(34) Mere neophodne za sprovođenje ove Direktive treba da budu usvojene u skladu sa Odlukom Veća 1999/468/EZ od 28. juna 1999. u kojoj su sadržane procedure primene ovlašćenja za sprovođenje kako je utvrdila Komisija.

USVOJILI SU OVU DIREKTIVU:

POGLAVLJE I

OBIM I DEFINICIJE

Član 1

Obim

1. Ova Direktiva utvrđuje zajednička pravila za transport, distribuciju, snabdevanje i skladištenje prirodnog gasa. On iznosi pravila koja se odnose na organizaciju i funkcionisanje sektora za prirodni gas, pristup tržištu, kriterijume i procedure koji se primenjuju na davanje ovlašćenja za transport, distribuciju, snabdevanje i skladištenje prirodnog gasa i rukovođenje sistemima.

2. Pravila utvrđena ovom Direktivom za prirodni gas, uključujući tečni nafnti gas (TNG), takođe se primenjuju na gas dobijen iz biomase ili druge vrste gasa, ukoliko se takvi gasovi mogu s tehničkog i bezbednosnog stanovišta uvoditi i transportovati putem sistema za prirodni gas.

Član 2

Definicije

Za potrebe ive Direktive:

1. «preduzeće za prirodni gas» znači svako fizičko i pravno lice koje obavlja najmanje jedni od sledećih funkcija: proizvodnja, transport, distribucija, snabdevanje, kupovina ili skladištenje prirodnog gasa, uključujući TNG, koje je odgovorno za komercijalne i  tehničke poslove i održavanje u vezi sa tim funkcijama, ali ne i krajnjeg korisnika;

2. «prethodna cevovodna mreža» znači svaki cevovod ili mreža cevovoda koji rade i/ili su izgrađeni kao deo projekta za proizvodnju nafte ili gasa, ili koji se koriste za prenošenje prirodnog gasa od jednog ili više takvih pogona do postrojenja za preradu ili terminala ili krajnjeg kopnenog terminala;

3. «transport» znači transport prirodnog gasa kroz cevovodnu mrežu pod visokom pritiskom, osim prethodne cevovodne mreže, radi isporuke korisnicima, ali ne uključujući snabdevanje;

4. «operator transportnog sistema» znači fizičko ili pravno lice koje obavlja funkciju transporta i koje je odgovorno za rad, održavanje, i, ako je potrebno, razvoj transportnog sistema na datom području, i, tamo  gde je to potrebno, interkonekciju sa drugim sistemima, i za obezbeđenje dugoročne mogućnosti sistema da zadovolji zahteve razumnih potreba za transportom gasa;

5. «distribucija» znači transport prirodnog gasa kroz lokalnu ili regionalnu gasovodnu mrežu radi isporuke potrošačima, ali ne uključuje snabdevanje;

6. «operater distribucionog sistema» znači fizičko ili pravno lice koje obavlja funkciju distrbucije i odgovorno je za rad, održavaje i, ako je potrebno, razvoj distribucionog sistema na datom području, i, tamo gde je potrebno, interkonekciju sa drugim sitemima, i za obezbeđenje dugoročne mogućnosti sistema za zadovolji zahteve razumnih potreba za distribucijom gasa;

7. «snabdevanje» znači prodaja, uključujući preprodaju, prirodnog gasa, uključujući TNG, potrošačima;

8. «snabdevačko preduzeće» znači svako fizičko ili pravno lice koje obavlja funkciju snabdevanja;

9. «skladište» znači objekt koji se koristi za skladištenje prirodnog gasa koje je u vlasništvu i/ili kojim upravlja preduzeće za prirodni gas, uključujući deo TNG pogona koji se koriste za skladištenje, ali isključujući deo koji se koristi za proizvodne operacije, i isključujući objekte koji su rezervisani isključivo za operatere transportnog sistema za obavljanje njihovih funkcija;

10. «operater skladišta» znači fizičko ili pravno lice koje obavlja funkciju skladištenja i odgovorno je za  rad skladišta;

11. «TNG pogon» znači terminal koji se koristi za utečnjavanje prirodnog gasa, ili uvoz, istovar i re-gasifikaciju TNG, i obuhvata i prateća postrojenja i privremeno skladište potrebno za proces re-gasifikacije i kasniju isporuku u transportni sistem, ali ne uključuje bilo koji deo TNG terminala koji se koristi za skladištenje;

12. «operater TNG sistema» znači fizičko ili pravno lice koje obavlja funkciju utečnjavanja prirodnog gasa  ili uvoz, istovar i re-gasifikaciju TNG, i odgovorno je za rad TNG pogona;

13. «sistem» znači svaka transportna mreža distribuciona mreža, TNG pogon i/ili skladište koje poseduje ili kojim rukovodi preduzeće za prirodni gas, uključujuči  skladištenje u cevovodu i njegove pogone za pružanje pratećih usluga i pogone odnosnih preduzeća neophodne za omogućavaje pristupa transportu, distribuciji i TNG;

14. «prateći objekti» znači sve objekte neophodne za pristup i rad mreža za transport i/ili  distribuciju i/ili TNG pogone i/ili skladišta, uključujući bilansiranje opterećenja i namešavanje, ali isključujući objekte rezervisani isključivo za operatere transportnih sistema u obavljanju njihovih funkcija;

15. «skladištenje u cevovodu» znači skladištenje gasa pod pritiskom u transportnim i distribucionim sistemima, ali isključujući objekte koji su rezervisani isključivo za operatere transportnih sistema u obavljanju njihovih funkcija;

16. «interkonektovani sistemi» znači određeni broj sistema koji su međusobno povezani;

17. «interkonektor» znači transporti vod koji prelazi ili premošćava granicu između zemalaj članica samo radi povezivanja nacionalnih transportnih sistema ovih zemalja članica;

18. «neposredni vod» znači gasovod za prirodni gas koji je saglasan za interkonektovanim sistemom;

19. «integrisano preduzeće za prirodni gas» znači vertikalno, ili horizontalno integrisano preduzeće;

20. «vertikalno integrisano preduzeće» znači preduzeće za prirodni gasm, ili grupa preduzeća, čiji su uzajamni odnosi regulisani  članom 3(3) pravila Veća (EEZ) br. 4064/89 of 21. decembra 1989 o kontroli koncentracije među preduzećima
 i gde dotično preduzeće/grupa obavlja najmanje jednu od funkcija koje se odnose na transport, distribuciju, TNG ili skladištenje, ili najmanje jednu od funkcija koje se odnose na proizvodnju ili snabdevanje prirodnog gasa;   

21. «horizontalno integrisano preduzeće» znači preduzeće koje obavlja najmanje jednu od funkcija koje se odnose na proizvodnju, transport, distribuciju, snabdevanje ili skladištenje prirodnog gasa i nekom delatnošću koja nije vezana za gas;

22. «odnosno preduzeće» znači pridruženo preduzeće, u značenju člana 41 Sedme direktive Veća 83/349/EEZ od 13. juna 1983. zasnovane na članu 44(2)(g)(*) Sporazuma o konsolidovanim računima
, i/ili udruženim preduzećima, u okviru značenja člana 33(1) tog Sporazuma, i/ili preduzećima koja pripadaju istim akcionarima;   

23. «korisnici sistema» znači svako fizičko i pravno lice koje vrši snabdevanje, ili se snabdeva, preko sistema;

24. «potrošači» znači veletrgovinski ili krajnji potrošači prirodnog gasa i preduzeća za prirodni gas koji kupuju prirodni gas;

25. «potrošači u domaćinstvu» znači potrošači koji kupuju prirodni gas za potrošnju u sopstvenom domaćinstvu;

26. «potrošači van domaćinstva» znači potrošači koji kupuju prirodni gas koji neće koristiti u sopstvenom domaćinstvu;

27. «krajnji potrošač» znači potrošač koji kupuje prirodni gas za sopstvene potrebe;

28. «podobni potrošači» znači potrošače koji imaju slobodu da kupuju gas od snabdevača po sopstvenom izboru, u značenju člana 23 ove Direktive;

29. «veletrgovinski potrošači» znači svako fizičko i pravno lice, osim operatera transportnog sistema i operatera disribucionog sistema, koi kupuju prirodni gas radi preprodaje u okviru ili van sistema u kojima su ustanovljeni;

30. «dugoročno planiranj» znači planiranje kapaciteta za snabdevanje i transport preduzeća za prirodnigas na dugoročnoj osnovi sa ciljem zadovoljenja potrošnje prirodnog gasa u sistemu, diversifikacije izvora i obezbeđenja snabdevanja potrošača;

31. «tržište u razvoju» značu zemlja članica  kojoj je prvo komercijalno snabdevanje prema njenom prvom dugoročnom ugovoru o snabdevanju gasom izvršeno pre ne više od dest godina;

32. «bezbedbost» znači kako bezbednost snabdevanja prirodnog gasa tako i tehnička sigurnost;

33. «nova infrastruktura» znači infrastruktura koja nije završena do vremena stupanja na snagu ove Direktive.  

POGLAVLJE II

OPŠTA PRAVILA ZA ORGANIZACIJU SEKTORA

Član 3

Obaveze u pogledu javnih servisa i zaštite potrošača

1. Zemlje članice su dužne da obezbede, na osnovu svojih institucionalnih organizacija i u zpoštovanje principa subsidijarnosti, da, bez povrede paragrafa 2, da preduzeća za prirodni gas posluju u skladu sa principima ove Direktive radi ostvarenja konkurentng, bezbednog i ekološki održivog tržišta prirodnog gasa, i neće praviti razliku između tih preduzeća u pogledu njihovih prava i obaveza.

2. Uz puno poštovanje odgovarajućih odredbi Sporazuma, a posebno člana 86, zemlje članice mogu preduzeću koje posluje u gasnom sektoru da nalože obavezu javnog servisa, što može da se odnosi na bezbednost, uključujući bezbednost snabdevanja, redovnost, kvalitet i cenu snabdevanja, i zaštitu životne sredine, uključujući energetsku efikasnost i očuvanje klimatskih uslova. Te obaveze moraju da budu jasno definisane, transparentne, nediskriminatorske, otvorene za proveru, i treba da garantuju jednake mogućnosti pristupa gasnim kompanijama iz EU nacionalnim potrošačima. U vezi sa bezbednošću snabdevanja, energetskom efikasnošću/upravljenjem potrošnjom i izvršenjem ciljeva koji se odnose na životnu sredinu, kao što se navodi u ovom paragrafu, zemlje članice mogu da uvedu dugoročno planiranje, uzimajući u obzir mogućnost da treće strane zatraže pristup sistemu.

3. Zemlje članice dužne su da preduzmu odgovarajuće mere da zaštite krajnjeg potrošača i da obezbede visoki nivo zaštite potrošača, i posebno su dužne da obezbede uvođenje posebnih mera zaštite osetljivih potrošača, uključujući odgovarajuće mere koje treba da im pomognu da ne budu isključeni. U tom kontekstu, one mogu da donesu odgovarajuće mere da zaštite potrošače u udaljenim područjima koji su priključeni na gasni sistem. Zemlje članice mogu da imenuju snabdevača u slučaju nužde za potrošače koji su priključeni na gasnu mrežu. One treba da obezbede visoki nivo zaštite potrošača, psebno u pogledu opštih ugovornik odredbi i uslova, opšte informisanosti mehanizama rešavanja sporova. Zemlje članice treba da obezbede da podobni potrošači mogu na efikasan način da se prebace na novog snabdevača. Što se tiče najmanje potrošača u domaćinstvu, ove mere treba da obuhvataju mere koje se navode u Prilogu A.

4. Zemlje članice su dužne da preduzmu odgovarajuće mere da ostvare ciljeve socijalne i ekonomske kohezije, ekološke zaštite, koje mogu da uključuju načine borbe protiv klimatskih promena, i bezbednosti snabdevanja. Te mere mogu posebno da obuhvataju davanje odgovarajuće ekonomske inicijative, koristeći, prema potrebi, sve postojeće instrumente na nacioinalnom nivou i u okviru Zajednice, za održavanje i izgradnju neophodne mrežne infrastrukture, uključujući kapacitete za interkonekciju.

5. Zemlje članice mogu da odluče da ne primenjuju odredbe iz člana 4 na distribuciju, ukoliko bi njihova primena sprečavala, pravno i činjenično, izvršavanje obaveza koje preduzećima za prirodni gas nameću opšti ekonomski interesi i ukoliko to ne bi uticalo na razvoj trgovine u meri koja bi bila suprotna interesima Zajednice. Intersi Zajednice uključuju, između ostalog, konkurenciju u odnosu na podobne potrošače u skladu sa ovom Direktivom i članom 86 Sporazuma.

6. Zemlje članice su dužne da, po izvršenju ove Direktive, obaveste Komisiju o svim merama usvojenim radi izvršavanja obaveze javnih servisa, uključujući zaštitu potrošača i životne sredine, i njihov evetualni uticaj na nacionalnu i međunarodnu konkurenciju, bez obzira da li te mere zahtevaju derogaciju odredbi ove Direktive, ili ne. Nakon toga, one su dužne da svake dve godine obaveštavaju Komisiju o svakoj izmeni u tim merama, bez obzira da li one zahtevaju derogaciju odredbi ove Direktive, ili ne.

Član 4

Procedure izdavanja dozvola

1. U slučajevima kada je potrebna dozvola (na pr. licenca, dozvola, koncesija saglasnosti, ili odobrenje) za izgradnju ili rad objekata za prirodni gas, zemlje članice, ili bilo koji nadležni organ koji one odrede, dužne su da izdaju dozvolu za izgradnju i/ili rad takvih objekata, cevovoda ili prateće opreme na njihovoj teritoriji, u skladu sa paragrafima 2 i 4. Zemlje članice, ili bilo koji drugi nadležni organ koji one odrede, takođe mogu na istoj osnovi da izdaju dozvolu za snabdevanje prirodnih gasom za veletrgovinske potrošače.

2. Tamo gde zemlje članice imaju sistem izadavanja dozvola, one su dužne da formulišu objektivne i nediskriminatorske kriterijume kojih je preduzeće dužno da se pridržava prilikom podnošenja zahteva za dobijanje dozvole za izgradnju i/ili rad objekata za prirodni gas, ili podnošenja zahteva za dobijanje dozvole za snabdevanje prirodnim gasom. Ti nediskriminatorski kriterijumi i procedure treba da budu javno objavljeni.

3. Zemlje članice su dužne da obezbede da razlozi bilo kakvog odbijanja izdavanja dozvole budu objektivni i nediskriminatorski i da budu saopšteni podnosiocu zahteva. Razlozi takvih odbijanja treba da budu dostavljeni Komisiji na uvid. Zemlje članice su dužne da utvrde procedure koje će podnosiocima zahteva omogućiti da se žale na takvo odbijanje njihovog zahteva.

4. Za razvoj novih područja obuhvaćenih snabdevanjem gasom i efikasan rad uopšte, a bez povrede člana 24, zemlje članice mogu da odbiju dalje izdavanje  dozvola za izgradnju i rad distribucione cevovodne mreže u određenom području, ako kada su takvi cevovodni sistemi predloženi, ili se predlažu za izgradnju u tom području, ukoliko već postojeći ili predloženi kapaciet nije u potpunosti iskorišćen.

Član 5

Praćenje bezbednosti snabdevanja

Zemlje članice moraju da obezbede praćenje bezbednosti snabdevanja. Tamo gde zemlje članice smatraju da je to prikladno, one mogu taj zadatak da delegiraju na regulatorne vlasti koje se navode u članu 25 (1). Ovo praćenje mora, posebno, da obuhvata bilans snabdevanja i potrošnje na nacionalnom tržištu, nivo očekivane buduće potrošnje i raspoložive obime snabdevanja, predviđeni dodatni kapacitet koji se planira ili je u izgradnji, i kvalitet i nivo održavanja mreža, kao i mere za zadovoljenje vršne potrošnje i ponašanje u slučaju nedostatka potrebnih količina kod jednog ili više snabdevača. Nadležne vlasti su dužne da najkasnije do 31. jula svake godine objave izveštaj u kome se navode rezultati praćenja ovih pitanja, kao i sve mere koje su preduzete ili predviđene za regulisanje tih pitanja, i da odmah taj izveštaj dostave Komisiji.

Član 6

Tehnički propisi

Zemlje članice dužne su da obezbede da se definišu kriterijumi tehničke sigurnosti i da se ačine i javno objave tehnički propisi kojima se utvrđuju minimalni tehnički projektni i radni zahtevi za priključivanje za sistem objekata za TNG, objekata za skladištenje, druge transportne i distribucione sisteme i direktne vodove. Ovi tehnički propisi treba da obezbede međusobnu saglasnost radnih parametara sistema i teba da budu objektivni i nediskriminatorski. Oni treba da budu saopšteni Komisiji u skladu sa članom 8 Direktive 98/34/EZ Evropskog parlamenta i Veća od 22. juna 1998. kojim se propisuje procedura dostavljanja informacija u oblasti tehničkih standarda, pravila i propisa za Službe javnog informisanja.
 

POGLAVLJE III

TRANSPORT, SKLADIŠTENJE I TNG

Član 7

Određivanje operatera sistema

Zemlje članice dužne su da odrede, ili da od preduzeća za prirodni gas, koje poseduje objekte za transport, skladištenje ili TNG, zahtevaju da odredi, na određeni period vremena koji utvrđuje zemlja članica, uzimajući u obzir efikasnost i ekonomski bilans, jednog ili više operatora sistema. Zemlje članice su dužne da preduzmu mere neophodne da bi se obezbedilo da operateri sistema za transport, skladištenje i TNG postupaju u skladu sa članovima 8 i 10.

Član 8

1. Svaki operater sistema za transport, skladištenje i TNG dužan je da:

(a) vodi, održava i razvija pod ekonomskim uslovima bezbedan, pouzdan i efikasan sistem objekata za transport, skladištenje i TNG, uz dužno poštovanje zahteva za očuvanje životne sredine;

(b) se uzdrži od pravljenja razlike između korisnika sistema, ili klasa korisnika sistema, posebno u korist nekog od preduzeća sa kojima je povezan;

(c) pruži svakom drugom operateru transportnog sistema, ili drugom operateru sistema skladišta, ili drugom operateru sistema za TNG i/ili operateru distribucionog sistema, dovoljno podataka kako bi se obezbedilo da se transport i skladištenje prirodnog gasa odvijaju na način koji je saglasan sa bezbednim i efikasnim radom međusobno povezanih sistema;

(d) pruži korisnicima sistema informacije koje su im portebne za efikasan pristup sistemu.

2. Pravila prihvaćena od strane operatera transportnih sistema u pogledu bilansiranja sistema moraju da budu objektivna, transparentna i ne-diskriminatorska, uključujući pravila za naknadu od starane korisnika sistema na svojoj mreži u slučaju energetskog debalansa. Odredbe i uslovi, uključujući pravila i tarife, za pružanje ovih usluga od strane operatera transportnih sistema moraju da budu objavljena u skladu sa metodologijom saglasno članu 25 (2), na ne-diskriminatorski način i tako da odražavaju troškove.

3. Zemlje članice mogu da zahtevaju od operatera transportnih sistema da se pridržavaju minimalnih zahteva za održavanje i razvoj transportnih sistema, uključujući kapacitet za interkonekciju.

4. Operateri transportnih sistema moraju da kupe energiju koju koriste za izvršavanje svojih funkcija u skladu sa transparentnim, ne-diskriminatorskim i tržišno zasnovanim procedurama.

Član 9.

Razdvajanje operatera transportnih sistema

1. Tamo gde je operater transportnog sistema deo vertikalno integrisanog preduzeća, on mora da bude nezavisan najmanje u pogledu svog pravnog oblika, organizacije i odlučivanja od drugih delatnosti koje se ne odnose na transport. Ova pravila ne stvaraju obavezu da se razdvoji vlasništvo nad sredstvima transportnog sistema od vertikalno integrisanog preduzeća.

2. Da bi se obezbedila nezavisnost operatera transportnih sistema kako se navodi u paragrafu 1, primenjuju se sledeći kriterijumi:

(a) one osobe koje su odgovorne za upravljenje operaterom transportnog sistema ne smeju da učestuju u kompanijskim strukturama integrisanog preduzeća za prirodni gas, koje su, neposredno ili posredno, odgovorne za svakodnevno odvijanje proizvodnje, distribucije i snabdevanja prirodnim gasom;

(b) moraju se preduzeti odgovarajuće mere da se obezbedi da se profesionalni interesi lice odgovornih za upravljanje operatorom transportnog sistema uzimaju u obzir na način koji obezbeđuje da oni budu u stanju da deluju nezavisno;

(c) operater trasnportnog sistema mora da ima efikasna prava odlučivanja, nezavisno od integrisanog gasnog preduzeća, u pogledu sredstava koja su neophodna za vođenje, održavanje i razvijanje mreže. Ovo ne bi trebalo da spreči postojanje odgovarajućih mehanizama koordinacije, kako bi se obezbedilo da prava ekonomskog i rukovodnog nadzora matične kompanije nad prihodom od sredstava u subsidijarnoj organizaciji, koja su posredno regulisana u skladu sa članom 25(2), budu zaštićena. Posebno, ovo treba da omogući matičnoj kompaniji da odobrava godišnji finansijski plan, ili neki drugi instrument, operatera transportnog sistema i da utvrdi ukupne granice nivoa zaduživanja subsidijarne organizacije. Ovim se neće dozvoliti matičnoj kompaniji da daje instrukcije u pogledu svakodnevnog obavljanja delatnosti, niti u pogledu donošenja pojedinačnih odluka u vezi sa izgradnjom ili poboljšanjem transpornih gasovoda, koji ne prelaze vrednosti utvrđene odobrenim finansijskim planom, ili nekim drugim instrumentom.

(d) operater transportnog sistema  mora da sačini program saglasnog poslovnog ponašanja, kojim se utvrđuju mere koje će obezbediti da se spreči diskriminatorsko ponašanje, i koji će obezbediti da se na odgovarajući način prati njegovo sprovođenje. Tim programom biće utvrđene posebne obaveze zaposlenih kojima se obezbeđuje ispunjenje ovog cilja. Lice ili telo odgovorno za praćenje sprovođenja programa saglasnog poslovnog ponašanja podnosi regulatornim organima iz člana 25 (1) godišnji izveštaj, u kome se navode preduzete mere. Taj izveštaj mora da bude objavljen.

Član 10

Obaveza poverljivosti za operatera transportnog sistema

1. Bez povrede člana 16 ili bilo koje pravne obaveze za otkrivanje informacija, svaki operater sistema za trasnport, skladištenje i/ili TNG dužan je da čuva tajnost komercijalno osetljivih informacija koje dobije prilikom  obavljanja svoje delatnosti, i dužan je da spreči da informacije o njegovom poslovanju, koje mogu da pruže komercijalne pogodnosti, budu saopštavane na diskriminatorski način.

2. Operater transportnog sistema ne sme, u kontekstu prodaje ili kupovine prirodnog gasa od strane gasnog preduzeća sa kojim je povezan, da povredi  komercijalno osetljive informacije dobijene od trećih strana u kontekstu obezbeđivanja ili pregovaranja o pristupu sistemu.

 POGLAVLJE IV

DISTRIBUCIJA I SNABDEVANJE

Član 11

Određivanje operatera sistema za distribuciju

Zemlje članice dužne su da odrede, ili da od preduzeća koja poseduju ili su odgovorna za distribucione sistema, zahtevaju da odredi, na određeni period vremena koji utvrđuje zemlja članica, uzimajući u obzir efikasnost i ekonomski bilans, jednog ili više operatora sistema za distribuciju i dužne su da obezbede da se ti operateri ponašaju u skladu sa  članovima 12 i 14.

Član 12

Zadaci operatera sistema za distribuciju

1. Svaki operater sistema za distribuciju dužan je da vodi, održava i razvija pod ekonomskim uslovima bezbedan, pouzdan i efikasan sistem, uz dužno poštovanje zahteva za očuvanje životne sredine.

2. Ni u kom slučaju operater sistema distribuciju ne sme da pravi razliku između korisnika sistema ili klasa korisnika sistema, posebno u korist nekog od preduzeća sa kojima je povezan.

3. Svaki operater sistema za distribuciju dužan je da pruži svakom drugom operateru sistema za distrubuciju i/ili operateru transportnog sistema, i/ili operateru sistema za TNG, i/ili operateru sistema za skladištenje, dovoljno podataka kako bi se obezbedilo da se transport i skladištenje prirodnog gasa odvijaju na način koji je saglasan sa bezbednim i efikasnim radom međusobno povezanih sistema.

4. Svaki operater distribucionog sistema dužan je da pruži korisnicima sistema informacije koje su im portebne za efikasan pristup sistemu.

5. Tamo gde su operateri distribucionih sistema odgovorni za bilansiranje gasnog distribucionog sistema, pravila u tu svrhu prihvaćena sa njihove strane  moraju da budu objektivna, transparentna i ne-diskriminatorska, uključujući pravila za naknadu od starane korisnika sistema energetskog debalansa. Odredbe i uslovi, uključujući pravila i tarife, za pružanje ovih usluga od strane operatera sistema moraju da budu utvrđena u skladu sa metodologijom saglasno članu 25 (2), na ne-diskriminatorski način i tako da odražavaju troškove i moraju da budu objavljena.

Član 13.

Razdvajanje operatera distribucionih sistema

1. Tamo gde je operater distribucionog sistema deo vertikalno integrisanog preduzeća, on mora da bude nezavisan najmanje u pogledu svog pravnog oblika, organizacije i odlučivanja od drugih delatnosti koje se odnose na distribuciju. Ova pravila ne stvaraju obavezu da se razdvoji vlasništvo nad sredstvima transportnog sistema od vertikalno integrisanog preduzeća.

2. Pored zahteva iz paragrafa 1, tamo gde je operater distribucionog sistema deo vertikalno integrisanog preduzeća, on mora da bude nezavisan u pogledu organizacije i odlučivanja od drugih delatnosti koje se odnose na distribuciju. Da bi se ovo obezbedilo, primenjuju se sledeći kriterijumi:

(a) one osobe koje su odgovorne za upravljenje operaterom distribucionog sistema ne smeju da učestuju u kompanijskim strukturama integrisanog preduzeća za prirodni gas, koje su, neposredno ili posredno, odgovorne za svakodnevno odvijanje proizvodnje, transporta i snabdevanja prirodnim gasom;

(b) moraju se preduzeti odgovarajuće mere da se obezbedi da se profesionalni interesi osoba odgovornih za upravljanje operatorom distribucionog sistema uzimaju u obzir na način koji obezbeđuje da oni budu u stanju da deluju nezavisno;

(c) operater distribucionog sistema mora da ima efikasna prava odlučivanja, nezavisno od integrisanog gasnog preduzeća, u pogledu sredstava koja su neophodna za vođenje, održavanje i razvijanje mreže. Ovo ne bi trebalo da spreči postojanje odgovarajućih mehanizama koordinacije, kako bi se obezbedilo da prava ekonomskog i rukovodnog nadzora matične kompanije nad prihodom od sredstava u subsidijarnoj organizaciji, koja su posredno regulisana u skladu sa članom 25(2), budu zaštićena. Posebno, ovo treba da omogući matičnoj kompaniji da odobrava godišnji finansijski plan, ili neki drugi instrument, operatera distribucionog sistema i da utvrdi ukupne granice nivoa zaduživanja subsidijarne organizacije. Ovim se neće dozvoliti matičnoj kompaniji da daje instrukcije u pogledu svakodnevnog obavljanja delatnosti, niti u pogledu donošenja pojedinačnih odluka u vezi sa izgradnjom ili poboljšanjem distribucionih gasovoda, koji ne prelaze veličine utvrđene odobrenim finansijskim planom, ili nekim drugim instrumentom.

(d) operater distribucionog sistema  mora da sačini program saglasnog poslovnog ponašanja, kojim se utvrđuju mere koje će obezbediti da se spreči diskriminatorsko ponašanje, i koji će obezbediti da se na odgovarajući način prati njegovo sprovođenje. Tim programom biće utvrđene posebne obaveze zaposlenih kojima se obezbeđuje ispunjenje ovog cilja. Lice ili telo odgovorno za praćenje sprovođenja programa saglasnog poslovnog ponašanja podnosi regulatornim organima iz člana 25 (1) godišnji izveštaj, u kome se navode preduzete mere. Taj izveštaj mora da bude objavljen.

Zemlje članice mogu da odluče da ne primenjuju paragrafe 1 i 2 na integrisana preduzeća za prirodni gas koja opslužuju manje od 100.000 priključenih potrošača.

Član 14

Obaveza poverljivosti za operatera transportnog sistema

1. Bez povrede člana 16 ili bilo koje pravne obaveze za otkrivanje informacija, svaki operater sistema za distribuciju dužan je da čuva tajnost komercijalno osetljivih informacija koje dobije prilikom  obavljanja svoje delatnosti, i dužan je da spreči da informacije o njegovom poslovanju, koje mogu da pruže komercijalne pogodnosti, budu saopštavane na diskriminatorski način.

2. Operater distribucionog sistema ne sme, u kontekstu prodaje ili kupovine prirodnog gasa od strane gasnog preduzeća sa kojim je povezan, da povredi  komercijalno osetljive informacije dobijene od trećih strana u kontekstu obezbeđivanja ili pregovaranja o pristupu sistemu.

Član 15

Kombinovani operater

Pravila sadržana u članu 9 (1) i članu 13 (1) neće sprečiti rad kombinovanog operatera sistema za transport, TNG, skladištenje i distribuciju, koji je nezavisan u pogledu svog pravnog oblika, organizacije i odlučivanja od drugih delatnosti koje se ne (!) odnose na transport, TNG, skladištenje distribuciju i koji zadovoljava zahteve iznete u tačkama (a) i (b). Ova pravila ne stvaraju obavezu da se razdvoji vlasništvo nad sredstvima transportnog sistema od vertikalno integrisanog preduzeća:

(a) one osobe koje su odgovorne za upravljenje kombinovanim operaterom ne smeju da učestuju u kompanijskim strukturama integrisanog preduzeća za prirodni gas, koje su, neposredno ili posredno, odgovorne za svakodnevno odvijanje proizvodnje i snabdevanja prirodnim gasom;

(b) moraju se preduzeti odgovarajuće mere da se obezbedi da se profesionalni interesi osoba odgovornih za upravljanje kombinovanim operatorom uzimaju u obzir na način koji obezbeđuje da oni budu u stanju da deluju nezavisno;

(c) kombinovani operater mora da ima efikasna prava odlučivanja, nezavisno od integrisanog gasnog preduzeća, u pogledu sredstava koja su neophodna za vođenje, održavanje i razvijanje mreže. Ovo ne bi trebalo da spreči postojanje odgovarajućih mehanizama koordinacije, kako bi se obezbedilo da prava ekonomskog i rukovodnog nadzora matične kompanije nad prihodom od sredstava u subsidijarnoj organizaciji, koja su posredno regulisana u skladu sa članom 25(2), budu zaštićena. Posebno, ovo treba da omogući matičnoj kompaniji da odobrava godišnji finansijski plan, ili neki drugi instrument, operatera distribucionog sistema i da utvrdi ukupne granice nivoa zaduživanja subsidijarne organizacije. Ovim se neće dozvoliti matičnoj kompaniji da daje instrukcije u pogledu svakodnevnog obavljanja delatnosti, niti u pogledu donošenja pojedinačnih odluka u vezi sa izgradnjom ili poboljšanjem distribucionih gasovoda, koji ne prelaze veličine utvrđene odobrenim finansijskim planom, ili nekim drugim instrumentom.

(d) kombinovani operater mora da sačini program saglasnog poslovnog ponašanja, kojim se utvrđuju mere koje će obezbediti da se spreči diskriminatorsko ponašanje, i koji će obezbediti da se na odgovarajući način prati njegovo sprovođenje. Tim programom biće utvrđene posebne obaveze zaposlenih kojima se obezbeđuje ispunjenje ovog cilja. Lice ili telo odgovorno za praćenje sprovođenja programa saglasnog poslovnog ponašanja podnosi regulatornim organima iz člana 25 (1) godišnji izveštaj, u kome se navode preduzete mere. Taj izveštaj mora da bude objavljen.

POGLAVLJE V

RAZDVAJANJE I TRANSPARENTOST RAČUNA

Član 16

Pravo pristupa računima

1. Zemlje članice, ili bilo koji nadležni organ koji one odrede, uključujući regulatorne organe koji se pominju u članu 25 (1) i organe za rešavanje sporova  koji se pominju u članu 20 (3), moraju, u meri u kojoj je to neophodno za obavljanje njihovih funkcija, da imaju pristupa računima preduzeća za prirodni gas, kao što se navodi u članu 17.

2. Zemlje članice, ili bilo koji nadležni organ koji one odrede, uključujući regulatorne organe koji se pominju u članu 25 (1) i organe za rešavanje sporova  koji se pominju u članu 20 (3), moraju da čuvaju poverljivost komercijalno osetljivih informacija. Zemlje članice mogu da dozvole otkrivanje takvih informacija gde je to neophodno kako bi nadležni organi obavljali svoje funkcije.

Član 17

Razdvajanje računa

1. Zemlje članice će preduzeti sve neophodne korake da obezbede da se računi preduzeća za prirodni gas vode u skladu sa paragrafima 2 i 5. Tamo gde preduzeće za prirodni gas može da ima koristi od nepridržavanja ovoj odredbi na osnovu člana 28 (2) i (4), preduzeće je obavezno da najmanje vodi svoje interne knjige u skladu sa ovim članom.

2. Preduzeće za prirodni gas, bez obzira na svoj oblik vlasništva ili pravni oblik, dužno je da sačini, dostavi na reviziju i objavi svoj završni račun u skladu sa pravilima i nacionlanim zakonom o završnim računima kompanija sa ograničenom odgovornošću usvojenim u skladu sa Četvrtom direktivom Veća 78/660/EEZ od 25. jula 1978 zasnovane na članu 44(2)(g)(*) Sporazuma o završnom računu određenih tipova kompanija 
. Preduzeća koja nisu pravno obavezna da objavljuju svoje završne račune dužna su da u svojoj glavnoj kancelariji drže jedan primerak završnog računa koji će biti na raspolaganju za uvid javnosti.

3. Preduzeća za prirodni gas treba, u svom internom računovodstvu, da vode posebne račune za svaku svoju delatnost transporta, distribucije, TNG i skladištenja, kao što bi moralo ukoliko bi tu delatnost obavljalo posebno preduzeće, kako bi se izbegla diskriminacija, unakrsna subsidijarnost i poremećaj konkurencije. Ova preduzeća treba takođe da vode račune, koji mogu da budu konsolidovani, za svoje gasne delatnosti koje se ne odnose na transport, distribuciju, TNG i skladištenje. Do 1. jula 2007. godine, ova preduzeća treba da vode posebne račune za delatnosti snabdevanja za povoljne i nepovoljne kupce. U računu treba da bude izražen prihod na osnovu vlasništva na transportnom/distribucionom mrežom. Tamo gde je to prikladno, oni će voditi konsolidovane račune za druge aktivnosti koje se ne odnose na gas. Interni računi treba da obuhvataju bilans stanja i bilans poslovanja za svaku aktivnost.

4. Revizija koja se pominje u paragrafu 2, treba posebno da potvrdi da se poštuje obaveza o izbegavanju disktriminacije i unakrsne subsidacije koja se pominje u paragrafu 3.

5. Preduzeće je dužno da u svom internom računu definiše knjigovodstvena pravila za raspodelu sredstava i obaveza, troškova i dobiti, kao i amortizaciju, bez povrede primenljivih nacionalnih knjigovodstvenih pravila kojih se pridržavaju prilikom izrade posebnih računa koji se pominju u paragrafu 3. Ova interna pravila mogu da budu izmenjena samo u izuzetnim slučajevima. Takve izmene treba da budu pomenute i ispravno obrazložene.

6. U napomenama uz završni račun treba da budu ukazane sve transakcije određene vrednosti obavljene sa gasnim preduzećen sa kojim je operater u vezi.

POGLAVLJE VI

ORGANIZACIJA PRISTUPA SISTEMU

Član 18

Pristup trećih strana

1. Zemlje članice dužne su da obezbede sprovođenje sistema pristupa trećih strana sistemu za transport i distribuciju i objektima za TNG na osnovu javno objavljenih tarifa, primenjivih na podobne potrošače, uključujući snabdevačka preduzeća, koje će se primenjivati objektivno i bez diskriminacije među korisnicima sistema. Zemlje članice dužne su da obezbede da te tarife, ili metodologije na osnovu kojih su izračunate, budu pre stupanja na snagu odobrene od strane regulatornog organa kao što se navodi u članu 25(1) i da te tarife – i metodologije, ako su samo metodologije odobrene – budu javno objavljene pre stupanja na snagu.

2. Operateri transportnih sistema treba, ako je to neophodno za potrebe obavljanje svoje funkcije u vezi sa prekograničnim transportom, da imaju pristup mreži drugih operatera transpornih sistema.

3. Odredbe ove Direktive ne mogu da spreče zaključivanje dugorošnih ugovora ako su oni saglasni sa pravilima Zajednice o konkurenciji.

Član 19

Pristup skladištu

1. Za organizaciju pristupa skladištu ili skladištenju u cevovodu kada je to tehnički i/ili ekonomski neophodno za obezbeđivanje efikasnog pristupa sistemu radi snabdevanja protrošača, kao i za organizaciju pristupa pratećim servisima, zemlje članice mogu da odaberu jednu od ili obe procedure koje se pominju u paragrafima 3 i 4. Ove procedure treba da funkcionišu u skladu sa objektivnim, transparentnim i nediskriminatorskim kriterijumima.

2. Odredbe paragrafa 1 ne primenjuju se na prateće servise i privremena skladišta koja se odnose na objekte za TNG i koja su neophodna za procese regasifikacije i kasniju isporuku u transportni sistem.

3. U slučaju ugovorenog pristupa, zemlje članice dužne su da preduzmu neophodne mere da preduzeća za prirodni gas i podobni potrošači, na teritoriji koja je obuhvaćena interkonektovanim sistemom ili van nje, budu u mogućnosti da pregovaraju o pristupu skladištu ili skladištenju u cevovodu, kada je to tehnički i/ili ekonomski neophodno za obezbeđenje efikasnog pristupa sistemu, kao i za organizaciju pristupa drugim pratećim servisima. Strane su obavezne da pregovore o pristupu skladištu, skladištenju u cevovodu i drugim pratećim servisima u dobroj veri.


Ugovori o pristupu skladištu, skladištenju u cevovodu i drugim pratećim 
servisima treba da budu dogovarani sa operaterom odgovarajućeg skladišta ili 
preduzeća za prirodni gas. Zemlje članice treba da zahtevaju od operatera sistema 
za skladištenje i preduzeća za prirodni gas da objave svoje osnovne komercijalne 
uslove za korišćenje skladišta, skladištenja u cevovodu i drugih pratećih usluga u 
roku od šest meseci od donošenja ove Direktive, a nakon toga na godišnjoj osnovi 
svake godine.

4. U slučaju regulisanog pristupa, zemlje-članice će preduzeti neophodne mere kako bi preduzećima za prirodni gas i podobnim kupcima sa ili izvan teritorije koju pokriva sistem interkonekcije dala pravo pristupa skladištu i rezervama gasa u gasovodu (lajnpek), i drugim pomoćnim uslugama na osnovu objavljenih tarifa i/ili drugih uslova i obaveza koje se odnose na to skladište i rezerve gasa u gasovodu (lajnpek) kada postoje tehničke i/ili ekonomske potrebe da se obezbedi efikasni pristup sistemu, kao kada postoji cilj da se organizuje pristup drugim pomoćnim uslugama. Podobnim kupcima ovo pravo pristupa može biti dato omogućavanjem da sa konkurentnim preduzećima za prirodni gas sklapaju ugovore o snabdevanju, a da to nije vlasnik i/ili operater sistema ili zavisno preduzeće.

Član 20.

Pristup mrežama bušotinskih vodova

1. Zemlje-članice će u skladu sa ovim članom preduzeti neophodne mere kako bi obezbedile da preduzeća za gas i podobni kupci, bez obzira na njihovu lokaciju, budu u mogućnosti da ostvare pristup mrežama bušotinskih vodova, uključujući postrojenja koja obezbeđuju tehničke usluge od sporednog značaja za ovakav pristup, osim za delove ovih mreža i postrojenja koja se koriste za lokalne proizvodne operacije na lokaciji polja gde se gas proizvodi. O ovim merama se Komisija ima obavestiti u skladu sa odredbama člana 33.

2. Pristup, koji je naveden u paragrafu 1. biće obezbeđen na način koji to određuje zemlja-članica u skladu sa odgovarajućim pravnim instrumentima. Zemlje-članice će primeniti smernice za fer i otvoren pristup, stvarati konkurentno tržište prirodnog gasa i izbegavati bilo kakvu zloupotrebu dominantnog položaja i pri tome uzeti u obzir bezbednost i regularnost isporuka, kapacitet koji jeste ili može da bude stavljen na raspolaganje, kao i na zaštitu čovekove okoline. Sledeće može biti uzeto u obzir:

a) poreba da se odbije pristup tamo gde postoji nepremostiva nekompatibilnost tehničkih specifikacija;

b) potreba da se izbegnu teškoće koje ne mogu rešene biti na odgovarajući način i mogu oštetiti efikasnu, tekuću i planiranu buduću proizvodnju ugljovodonika, uključujući i proizvodnju na poljima koja su na ivici ekonomske održivosti;

c) potreba da se poštuju valjano potkrepljene razumne potrebe vlasnika ili operatera bušotinskog gasovoda za transportom i preradom gasa i interesi svih ostalih korisnika bušotinskog gasovoda ili relevantnih postrojenja za preradu i manipulaciju na koje to može da se odnosi;

d) potreba da se u svojstvu davanja dozvole za proizvodnju ili razvoj bušotinske mreže primenjuju sopstveni zakoni i administrativne procedure, koje će biti u skladu sa zakonom Zajednice.

3. Zemlje-članice će obezbediti i imati pripremljene dogovore o rešavanju sporova, uključujući i organ koji je nezavistan u odnosu na strane, sa pristupom svoj relevantnoj informaciji, čime se omogućuje da se sporovi vezani za pristup mrežama bušotinskih vodova rešavaju ekspeditivno, uz uvažavanje kriterijuma iz paragrafa 2, i broj strana koje mogu biti uključene u pregovore o pristupu ovim mrežama.

4. U slučaju malograničnih sporova, dogovori o rešavanju sporova biće primenjivani za onu zemlju-članicu koja ima nadležnosti nad mrežama bušotinskih vodova a koja odbija da omogući pristup. U onim malograničnim sprovima, u kojima više zemalja-članica pokriva konkretnu mrežu, zainteresovane zemlje-članice će se konsultovati u cilju obezbeđivanja doslednosti u primeni ove Direktive.

Član 21.

Odbijanje pristupa

1. Preduzeća za prirodni gas mogu odbiti da omoguće pristup sistemu na osnovu manjka kapaciteta ili tamo gde bi pristup sistemu sprečio njihovo izvršenje obaveza vezanih za javne poslove, navedene u članu 3 (2), koje su im dodeljene, ili na osnovu ozbiljnih ekonomskih i finansijskih poteškoća sa ToP ugovorima imajući u vidu kriterijume i postupke iznete u članu 27. i onu alternativu koju izabere zemlja-članica u skladu sa paragrafom 1 tog člana. Za odbijanje će biti izneti valjano potkrepljeni razlozi.

2. Zemlje-članice mogu preduzeti mere neophodne da se u potrebnoj meri usavrše preduzeća za prirodni gas koja odbijaju pristup zbog nedovoljnih kapaciteta ili nedostatka priključaka, u meri u kojoj je to ekonomično ili kada je potencijalni kupac voljan da za to plati. U okolnostima kada zemlje-članice primenjuju član 4 (4), zemlje-članice će preduzeti takve mere.

Član 22.

Nova infrastruktura

1. Krupna nova infrastruktura, t.j. interkonekcije između zemalja-članica, TPG i skladišni kapaciteti mogu na osnovu zahteva biti izuzeti iz odredbi članova 18, 19, 20 i 25(2), (3) i (4) pod sledećim uslovima:

a) ovakva investicija mora povećati konkurentnost u snabdevanju gasom i poboljšati bezbednost isporuka;

b) rizik vezan za ovakvu investiciju je takav da do investicije neće doći osim u slučaju da se obezbedi izuzeće;

c) vlasnik infrastrukture mora biti fizičko ili pravno lice koje je od operatera sistema u čijem sistemu će ta infrastruktura biti sagrađena odvojeno barem u smislu svog pravnog oblika;

d) troškove snose korisnici te infrastrukture;

e) izuzeće nema štetan uticaj na konkurenciju ili efikasno funkcionisanje internog tržišta gasa, ili na efikasno funkcionisanje regulisanog sistema sa kojim je ova infrastruktura povezana.

2. Paragraf 1. će se primenjivati i na značajna povećanja kapaciteta u postojećim infrastrukturama i na izmene ovakvih infrastruktura, koje omogućuju razvoj novih izvora snabdevanja gasom.

a) Regulativni organ, naveden u članu 25 može po principu pojedinačnih slučajeva da odluči o izuzećima iz paragrafa 1 i 2. Međutim, zemlje-članice mogu da predvide da regulativni organi podnesu na formalno odlučivanje svoje mišljenje o takvom zahtevu za izuzeće relevantnim organima zemlje-članice.

b) (i) Izuzeće može pokrivati sve ili delove nove infrastrukture, postojeću infrastrukturu sa značajnim povećanjem kapaciteta ili izmenu postojeće infrastrukture.

(ii) Pri donošenju odluke o izuzeću, u razmatranje će, po principu pojedinačnih slučajeva biti uzeta potreba da se primene uslovi koji se odnose na trajanje izuzeća i nediskriminatorski pristup interkonektoru.

(iii) Pri donošenju odluke o uslovima u ovom potparagrafu, u obzir će se posebno uzeti trajanje ugovora, dodatni kapaciteti koji treba da se izgrade ili izmene postojećih kapaciteta, vremenska ograničenja projekta i nacionalni uslovi.

c) Prilikom omogućavanja izuzeća, nadležne vlasti mogu doneti odluku o pravilima i mehanizmima upravljanja i usmeravanju kapaciteta u onoj meri koja ne sprečava primenu dugoročnih ugovora.

d) Odluka o izuzeću, uključujući i bilo koji od uslova navedenih pod b) biće propisno obrazloženi i objavljeni.

e) u slučaju interkonekcije, sve odluke o izuzeću biće donete posle konsultacija sa drugim zemljama-članicama ili zainteresovanih regulativnih vlasti.

3. Odluku o izuzeću će odmah objaviti kompetentni organ Komisije, zajedno sa svim relevantnim podacima koji se odnose na ovu odluku. Ovi podaci mogu biti predati Komisiji u celosti, čime se Komisiji omogućuje da donese zasnovanu odluku.

Konkretno, ovi podaci treba da sadrže:

a) detaljne razloge na osnovu kojih regulativno telo ili zemlja-članica kojoj se omogući izuzeće, uključujući finansijske podatke kojim se potvrđuje potreba za izuzećem;

b) analiza efekata na konkurentnost i efikasno funkcionisanje internog tržišta gasa koje će proisteći iz omogućavanja izuzeća;

c) razlozi za vremenski period i udeo u ukupnom kapacitetu predmetne gasne infrastrukture za koju se omogućava izuzeće;

d) u slučaju da se izuzeće odnosi na interkonekciju, rezultat konsultacija sa zainteresovanim zemljama-članicama ili regulativnim vlastima;

e) doprinos infrastrukture diversifikaciji snabdevanja gasom.

U roku od dva meseca od prijema obaveštenja, Komisija može zahtevati da regulativne vlasti ili zainteresovane zemlje-članice upotpune ili povuku odluku da se omogući izuzeće. Period od dva meseca moće biti produžen na još jedan mesec kada Komisija zahteva dodatne podatke. 

Ako regulativni organ ili zainteresovana zemlja –članica ne odgovori na zahtev u roku od 4 nedelja, konačna odluka će biti doneta u skladu sa procedurom, navedenom u članu 30 (2). 

Komisija će obezbediti poverljivost komercijalno osetljivih podataka.

Član 23

Otvaranje tržišta i reciprocitet

1. Zemlje-članice će obezbediti da podobni kupci budu:

a) do 1. jula 2004., podobni kupci, kao što je propisano u članu 18. Direktive 98/30/EC. Zemlje-članice će do 31. januara svake godine objavljivati kriterijume za definisanje ovakvih podobnih kupaca;

b) najkasnije od 1. jula 2004. – svi potrošači osim domaćinstava;

c) od 1. jula 2004. – svi potrošači.

2. Da bi se izbegao dizbalans u otvaranju tržišta gasa

a) ugovori za isporuku sa podobnim kupcem u sistemu druge zemlje-članice neće biti zabranjeni ako je kupac podoban u oba takva sistema.

b) u slučajevima kada se odbiju transakcije, opisane pod tačkom (a), iz razloga što je kupac podoban samo u jednom od dva sistema, Komisija može da uzme u obzir situaciju na tržištu i opšti interes i da obaveže odbijajuću stranu da izvrši traženu isporuku na zahtev jedne od zemalja-članica iz ovih dvaju sistema.

Član 24.

Direktne linije

1. Zemlje-članice će preduzeti neophodne mere u cilju omogućivanja

a) da preduzeća za prirodni gas, koja su osnovana na njihovoj teritoriji snabdevaju potrošače preko direktne linije;

b) da preduzeće za prirodni gas snabdeva sve podobne kupce na njenoj teritoriji preko direktne linije.

2. U uslovima gde je potrebno ovlašćenje (licenca, dozvola, koncesija, pristanak ili odobrenje) za izgradnju ili rad direktnih linija, zemlje-članice ili bilo koji nadležni organ kojeg one odrede će definisati kriterijume za dodelu dozvola za izgradnju ili rad tih linija na svojoj teritoriji. Ovi kriterijumi će biti objektivni, transparentni i nediskriminatorski.

3. Zemlje-članice mogu davati dozvole za izgradnju direktnih linija na osnovu odbijanja pristupa sistemu, zasnovanom na članu 21 ili pokretanja postupka za rešavanje spora, zasnovanom na članu 25.

Član 25

Regulativne vlasti

1. Zemlje-članice će odrediti  jedan ili više nadležnih organa koji će imati funkciju regulativnih organa. Ovi organi će biti potpuno nezavisni od interesa gasne industrije. Oni će kroz primenu ovog člana biti pre svega odgovorni da obezbede nediskriminativni odnos, stvarnu konkurenciju i efikasno funkcionisanje tržišta, a posebno će pratiti:

a) pravila menadžmenta i usmeravanje interkonektovanih kapaciteta u spoju sa regulativnim organom  ili organima onih zemalja-članica, koje su u interkonekciji;

b) sve mehanizme koji se odnose na zagušenje u kapacitetima u okviru nacionalnog gasnog sistema;

c) vreme koje je operaterima sistema u oblasti transporta i distribucije bilo potrebno za  konekcije i popravke;

d) odgovarajuće podatke koje operateri sistema u oblasti transporta i distribucije objavljuju u vezi sa interkonekcijama, upotrebom mreže i usmeravanjem kapaciteta zainteresovanim stranama, uzimajući u obzir potrebu da se nekompletni podaci smatraju komercijalno poverljivim;

e) efektno razdvajanje računa, kao što je navedeno u članu 17, da bi se obezbedilo da ne postoji međusobno dotiranje između aktivnosti transporta, distribucije, skladištenja, TNG i snabdevanja.

f) uslovi pristupa skladištu, rezervi gasa u gasovodu (lajnpek) i drugim pomoćnim uslugama dati su u članu 19;

g) obim u kome operateri sistema u oblasti transporta i distribucije iskpunjavaju svoje zadatke u skladu sa članovima 8. i 12.;

h) nivo transparentnosti i konkurentnosti.

Vlasti koje su ustanovljene na osnovu ovog člana, objavljivaće godišnji izvešraj o rezultatima svog praćenja aktivnosti, navedenih u tačkama od a) do h).

2. Regulativni organi će, pre njihovog stupanja na snagu biti odgovorni za određivanje ili davanje saglasnosti za metode koji se primenjuju za računanje ili ustanove uslove za sledeće:

a) veza i pristup nationalnim mrežama, uključujući tarife za prevoz i distribuciju. Ove tarife ili metodi će dozvoliti da se izvrše neophodna ulaganja u mreže na način koji dozvoljava ulaganjima da obezbede održivost mreže;

b) pružanje usluga bilansiranja.

3. Bez obzira na paragraf 2, zemlje-članice mogu da zahtevaju da regulativni organi dostave tarife ili barem metode navedene u tom paragrafu kao i izmene u paragrafu 4 na formalno odlučivanje relevantnom organu zemlje-članice. Relevantni organ će u takvom slučaju imati ovlašćenje da odobri ili odbaci nacrt odluke, koji mu je dostavio regulativni organ. Ove tarife ili metode ili izmene biće objavljene zajedno sa odlukom o zvaničnom prihvatanju. Svaka zvanična odbijenica nacrta odluke će takođe biti objavljena zajedno sa obrazloženjem.

4. Regulativna tela će imati ovlašćenja da od operatera sistema u oblasti transporta, TPG i distribucije, ako je to potrebno, zahtevaju izmenu uslova, ukjučujući tarife i metode navedene u paragrafima 1, 2 i 3, kako bi obezbedili da su isti proporcionalni i da se primenjuju bez diskriminacije.

5. Svaka strana koja ima pritužbu na operatera sistema u oblasti transporta u vezi sa pitanjima navedenim u paragrafu 1, 2 i 4 člana 19 mogu pritužbu uputiti regulativnom organu koji će u roku od dva meseca od dobijanja pritužbe doneti rešenje. Ovaj rok može biti produžen za još dva meseca u slučajevima kada regulativni organ zahteva dodatnu informaciju. Ovaj rok može biti produžen uz saglsnost podnosioca pritužbe. Ovakva odluka će biti obavezujuća osim i dok se ne odbije žalba.

6. Svaka strana koja ima pritužbu na operatera sistema u oblasti transporta u vezi sa pitanjima navedenim u paragrafu 1, 2 i 4 člana 19 mogu pritužbu uputiti regulativnom organu koji će u roku od dva meseca od dobijanja pritužbe doneti rešenje. Ovaj rok može biti produžen za još dva meseca u slučajevima kada regulativni organ zahteva dodatnu informaciju. Ovaj rok može biti produžen uz saglsnost podnosioca pritužbe. Ovakva odluka će biti obavezujuća osim i dok se ne odbije žalba.

7. Zemlje-članice će preduzeti mere da obezbede da regulativni organi budu u stanju da izvrše svoje dužnosti navedene u paragrafu 1-5 na efikasan i ekspeditivan način.

8. Zemlje-članice će stvoriti valjane iefikasne mehanizme za regulaciju,kontrolu i trasnparentnost kako bi se izbegle bilo kakve zloupotrebe dominirajuće pozicije, posebno u smislu nanošenja štete potrošačima ili bilo kakvog razbojničkog ponašanja. Ovakvim mehanizmima će biti obuhvaćene odredbe Sporazuma i posebno njegovog člana 82.

9. Zemlje-članice će obezbediti da se preduzimaju odgovarajuće mere, uključujući upravni postupak, krivični postupak u skladu sa svojim nacionalnim pravom protiv fizičkih ili pravnih lica odgovornih za kršenje prava o zaštiti poverljivosti koja nalaže ova Direktiva.

10. U slučaju malograničnih sporova, odlučujući regulativni organ biće onaj regulativni organ koji ima nadlećnost nad operaterom sistema, koji odbija da da na korišćenje ili odbija da odobri pristup sistemu.

11. Pritužbe, navedene u paragrafu 5. i 6. neće imati štetno dejstvo na ostvarenje prava na žalbu u okviru Zajednice i nacionalnog prava.

12. Nacionalna regulatorna tela će doprineti razvoju unutrašnjeg tržišta i nivoa terena putem transparentne međusobne saradnje i saradnje sa Komisijom. 

Poglavlje VII

KONAČNE ODREDBE

Član 26.

Mere bezbednosti

1. U slučaju iznenadne krize na energetskom tržištu ili kada su ugroženi fizička bezbednost ili sigurnost lica, aparatura, instalacija ili integritet sistema, zemlje-članice mogu na privremenoj osnovi da preduzmu neophodne mere bezbednosti.

2. Ovakve mere će izazvati najmanje moguće smetnje u funkcionisanju domaćeg tržišta i neće biti šire od obima koji je strogo neophodan za sankcionisanje iznenadnih poteškoća.

3. Zainteresovana zemlja-članica će bez odlaganja obavestiti preostale zemlje-članice i Komisiju o ovakvim merama, koji mogu doneti odluku o tome da zainteresovana zemlja-članica mora da izmeni ili ukine ovakve mere zato što ugrožavaju konkurenciju i nepovoljno utiču na trgovinu na način koji odstupa od zajedničkog interesa.

Član 27.

1. Ukoliko se preduzeće za gas suoči, ili smatra da će biti suočeno sa ozbiljnim ekonomskim i finansijskim poteškoćama zbog svojih ToP obaveza, preuzetih u jednom ili u više ugovora o kupovini gasa, ono može dotičnoj zemlji-članici ili određenom nadležnom organu da uputi zahtev za privremeno izuzeće člana 18. Zahtevi će, u skladu sa izborom zemlje-članice biti prezentovane po principu pojedinačnih slučajeva pre ili posle odbijanja pristupa sistemu. Zemlje-članice takođe mogu preduzećima za prirodni gas da daju mogućnost izbora da li će zahtev podneti pre ili posle odbijanja pristupa sistemu. Kada je preduzeću za prirodni gas odbijen pristup, zahtev se podnosi bez odlaganja. Zahtevi će biti propraćeni svim relevantnim informacijama o prirodi i obimu problema i o naporima koje je preduzeće za gas uložilo u rešavanje problema.

Ukoliko alternativna rešenja nisu na raspolaganju, uzimajući u obzir odredbe paragrafa 3, zemlje-članice ili određeno nadležno telo  mogu doneti odluku o dozvoli za izuzeće od pravila.

2. Zemlja-članica, ili imenovani nadležni organ će bez odlaganja obavestiti Komisiju o svojoj odluci o dozvoli za izuzeće od pravila. Ova informacija može da se podnese Komisiji u paketu, što bi omogućilo Komisiji da donese dobro utemeljenu odluku. U roku od 8 nedelja od prijema ovog obaveštenja, Komisija može zahtevati da zemlja-članica ili dotični određeni nadležni organ izmeni ili povuče odluku o omogućavanju izuzeća.

Ukoliko zemlja-članica ili dotični određeni nadležni organ ne ispuni ovaj zahtev u roku od četiri nedelje, konačna odluka će biti ekspeditivno doneta u skladu sa procedurom, navedenom u članu 30 (2). 

Komisija će obezbediti poverljivost komercijalno osetljivih podataka.

3. Kada se odlučuje o izuzeću, kao što je navedeno u paragrafu 1, zemlja-članica ili određeni nadležni organ i Komisija će posebno uzeti u obzir sledeće kriterijume:

a) cilj koji se ostvaruje na konkurentnom tržištu gasa;

b) potrebu da se izvrše obaveze vezane za javne službe i da se obezbedi sigurnost isporuka;

c) položaj preduzeća za prirodni gas na tržištu gasa i faktičko stanje konkurencije na tom tržištu;

d) ozbiljnost ekonomskih i finansijskih teškoća sa kojima se susreće preduzeće za prirodni gas i preduzeće za transport ili podobni kupci;

e) datum potpisivanja i uslovi jednog ili više predmetnih ugovora, uključujući i obim tržišnih promena koje oni predviđaju;

f) napori koji su učinjeni da se pronađe rešenje takvog problema;

g) obim u kojem je preduzeće, uzimajući u obzir odredbe ove Direktive, moglo prilikom prihvatanja predmetnih ToP obaveza da predvidi da će se pojaviti ozbiljne poteškoće;

h) nivo povezanosti sistema sa ostalim sistemima i stepen međusobne operativnosti ovih sistema;

i) efekti koje bi izuzeće imalo na ispravnu primenu ove Direktive u pogledu neometanog funkcionisanja domaćeg tržišta prirodnog gasa.

Odluka u vezi sa zahtevom za izuzeće u vezi sa ToP ugovorima koji su zaključeni pre stupanja ove Direktive na snagu neće dovesti do situacije u kojoj je nemoguće da se pronađu ekonomski održiva alternativna rešenja. Neće se smatrati se da ozbiljne poteškoće postoje ako prodaja prirodnog gasa nije pala ispod nivoa minimalnih garancija za kupovinu iz ToP kupoprodajnih ugovora ili ukoliko relevantan ToP ugovor o kupoprodaji gasa može da se adaptira, ili ako je preduzeće za prirodni gas u stanju da nađe alternativno rešenje.

4. Preduzeća za prirodni gas kojima nije odobreno izuzeće kao što je navedeno u paragrafu 1, neće odbiti ili neće više odbijati pristup sistemu zbog ToP obaveza preuzetih ugovorom za kupovinu gasa. Zemlje-članice će obezbediti da se poštuju relevantne odredbe poglavlja VI, konkretno članovi 18. – 25.

5. Sva izuzeća odobrena na osnovu gore navedenih odredbi biće valjano obrazložena. Komisija će objaviti odluku u Službenom listu Evropske unije.

6. Komisija će u roku od 5 godina od stupanja ove Direktive na snagu podneti izveštaj o iskustvu stečenom primenom ovog člana, kako bi Evropskom Parlamentu i Veću omogućila da u odgovarajućem roku razmotre potrebu za njegovom izmenom.

Član 28.

Nova i izolovana tržišta

1. Zemlje-članice koje nisu direktno priključene na interkonektovani sistem bilo koje druge zemlje-članice i koje imaju samo jednog glavnog spoljašnjeg snabdevača, mogu da budu izuzete od poštovanja članova 4, 9, 23 i/ili 24 ove Direktive. Smatraće se da je glavni snabdevač ono preduzeće za snabdevanje, čiji deo tržišta je veći od 75%. Ovakvo izuzeće će automatski prestati da važi od trenutka kada prestane da se primenjuje najmanje jedan ovakav uslov. Komisija će biti obaveštena o svim ovakvim izuzećima.

2. Zemlja-članica koja se karakteriše kao novo tržište, koje bi zbog primene ove Direktive imalo ozbiljnih problema može biti izuzeta od članova 4, 7, 8 (1) i (2), 9, 11, 12 (5), 13, 17, 18, 23(1) i/ili 24 ove Direktive. Ovakvo izuzeće će automatski prestati da važi od trenutka kada zemlja-članica prestane da se kvalifikuje kao novo tržište. Komisija će biti obavštena o svim ovakvim izuzećima.

3. Onog dana kada istekne izuzeće koje se navodi u paragrafu 2, definicija podobnog kupca predstavljaće rezultat otvaranja tržišta gasa od 33% od ukupne godišnje potrošnje gasa nacionalnog tržišta gasa. Dve godine kasnije, član 23(1) će se primeniti, a tri godine kasnije, član 23 (1) (c). Do primene člana 23(1) (b), zemlja-članica navedena u paragrafu 2 može doneti odluku o primeni člana 18 sve dok se to odnosi na pomoćne usluge i privremeno skladište za proces regasifikacije i njegovu kasniju isporuku transportnom sistemu.

4. Tamo gde bi primena ove Direktiva izazvala značajne probleme na geografski ograničenoj oblasti zemlje-članice, naročito razvoj transportne i krupne distributivne infrastrukture, u cilju podrške investicijama, zemlja-članica može podneti Komisiji zahtev za privremeno izuzeće od člana 4, člana 7, člana 8 (1) i (2), člana 9, člana 11, člana 12(5), člana 13, člana 17, člana 18, člana 23(1) i/ili člana 24 zbog razvoja u ovoj oblasti.

5. Komisija može odobriti izuzeće iz paragrafa 4, uzimajući u poseban obzir sledeće kriterijume:

· potrebu za infrastrukturalnim investicijama, koje ekonomski neće da obezbede funkcionisanje na konkurentnom tržištu;

· nivo i izglede za otplatu potrebne investicije;

· veličina i starost gasnog sistema u dotičnoj oblasti;

· izgledi dotičnog tržišta gasa;

· geografska veličina i karakteristike dotične oblasti ili regiona,  socioekonomski i domografski faktor.

(a) Za svu gasnu infrastrukturu osim distributivne infrastrukture može biti odobreno izuzeće jedino ako nikakva gasna infrasturktura nije uspostavljena u ovoj oblasti ili ako nije bile uspostavljena na ovakav način u vremenskom roku manjemod 10 godina.  Privremeno izuzeće ne može biti duže od 10 godina od trenutka prve isporuke gasa u tu oblast.

(b) Za distributivnu infraturkturu, izuzeće može da se omogući za vremenski period koji nije veći od 20 godina za distributivnu infrastrukturu, počev od vremena kada je gas prvi put isporučen u navedeni sistem te oblasti.

6. Luksemburg može imati koristi od izuzeća od članova 8(3) i 9 u petogodišnjem periodu počev od 01. jula 2004. Ovakvo izuzeće će biti revidirano pre kraja petogodišnjeg perioda i svaka odluka o obnavljanju izuzeća u sledećih pet godina biće doneta u skladu sa procedurom navedenom u članu 30(2). Komisija će biti obavštena o svim ovakvim izuzećima.

7. Komisija će zemlje-članice obavestiti o zahtevima navedenim u članu 4 pre donošenja odluke na osnovu paragrafa 5, uzimajući u obzir poštovanje tajnosti podataka. Ovakva odluka, kao i izuzeće navedeno u paragrafima 1 i 2, biće objavljena u Službenom glasniku EU.

8. Grčka može do 15. marta 2002. zbog razvoja i ekskluzivne eksploatacije distributivnih mreža u navedenoj geografskoj oblasti, a u skladu sa direktivom 98/30/EC biti izuzeta od članova 4, 11, 12, 13, 18, 23 i/ili 24 ove Direktive za geografske oblasti i vremenske periode koji su nabrojani u licencama koje ona izdaje.

Član 29.

Procedura revizije

U slučaju kada se u izveštaju, navedenom u članu 31 (3) dođe do zaključka da je dati način pristupa mreži u zemlji-članici izvršen valjano, što rezultira potpuno valjanim, nediskriminatornim i neugroženim pristupom mreži, Komisija zaključuje da određene obaveze koje ova Direktiva nameće preduzećima (uključujući i one koje se odnose na pravno razdvajanje sistemskih operatera u oblasti distribucije), nisu srazmerne ciljevima kojima se teži, predmetna zemlja-članica može da podnese Komisiji zahtev za izuzeće od predmetne obaveze.

Zemlja-članica će bez odlaganja obavestiti Komisiju o zahtevu i o svim relevantnim informacijama, potrebnim da se demonstrira da će zaključak iz izveštaja o valjanom pristupu biti potvrđen.

U roku od tri meseca od prijema obaveštenja, Komisija će usvojiti mišljenje koje se odnosi na zahtev zainteresovane zemlje-članice i tamo gde je to neophodno, dostaviće Evropskom Parlamentu i Veću predloge o izmeni relevantnih odredbi Direktive. Komisija može u svojim predlozima predložiti da se Direktiva izmeni, da se zainteresovana zemlja-članica izuzme iz specifičnih zahteva pod uslovom da ta zemlja-članica primenjuje podjednako valjane mere.

Član 30.

Komitet

1. Komitet će pomagati Komisiji.

2. Kada se spomene ovaj paragraf, primenjivaće se članovi 3 i 7 Odluke 1999/468/EC uz uvažavanje odredbi člana 8 te Odluke.

3. Komitet će usvojiti svoja pravila i procedure.

Član 31.

Izveštavanje

1. Komisija će pratiti i ocenjivati primenu ove Direktive i pre kraja prve godine koja sledi posle stupanja ove Direktive na snagu dostaviti Evropskom Parlamentu i Veću izveštaj o ukupnom razvoju, a kasnije na godišnjoj osnovi. Izveštaj treba minimalno da pokrije:

a) iskustvo koje je stečeno i napredak koji je napravljen u stvaranju celovitog i potpuno operativnog domaćeg tržišta prirodnog gasa i preostale prepreke koje uključuju aspekte tržišne dominacije, tržišne koncentracije, agresivnog ili antikonkurentnskog ponašanja;

b) izuzeća koja su omogućena u okviru ove Direktive, uključujući primenu izuzeća koje predviđa član 13 (2) sa osvrtom na moguću reviziju praga;

c) obim u kome su razdvajanje i zahtevi tarifiranja koje ova Direktiva sadrži bili uspešni u smislu obezbeđenja fer i nediskriminatornog pristupa gasnim sistemima Zajednice i ekvivalentnih nivoa konkurencije, kao i ekonomske, ekološke i socijalne posledice otvaranja gasnog tržiša za kupce;

d) provera pitanja koja se odnose na nivoe kapaciteta sistema i sigurnost isporuka prirodnog gasa u Zajednici, i posebno postojeći i projektovani bilans između potražnje i snabdevanja, uzeti u obzir fizičke kapacitete za razmenu između teritorijalnih oblasti, i razvoj skladišta (uključujući pitanje proporcionalnog regulisanja tržišta u ovoj oblasti);

e) posebna pažnja biće poklonjena merama koje su preduzete u zemljama-članicama za pokrivanje špiceva u potražnji i rešavanje nestašice kod jednog ili više isporučilaca;

f) opšta procena ostvarenog napretka sa osvrtom na bilateralne odnose sa trećim zemljama koje proizvode i izvoze ili transportuju prirodni gas, uključujući napredak u integraciji tržišta, prodaji i pristupu mrežama ovih trećih zemalja;

g) potreba za mogućim zahtevima za usaglašavanje, koji nisu vezani za odredbe ove Direktive.

Gde je to potrebno, ovakvi izveštaji mogu sadržati preporuke i mere za borbu sa negativnim efektima tržišne dominacije i tržišnog koncentrisanja.

2. Svake dve godine, izveštaj spomenut u paragrafu 1 će takođe pokrivati analizu različitih mera preduzetih u zemljama-članicama za izvršavanje javnih obaveza, uz ispitivanje efikasnosti ovakvih mera, a pogotovo njihovog efekta na konkurenciju na tržištu gasa. Tamo gde je to potrebno, izveštaj može da sadrži preporuke koje se odnose na mere koje se mogu preduzeti na nacionalnom nivou kako bi se ostvario visok kvalitet javnih usluga, ili mere koje su uperene ka sprečavanju prekluzije tržišta.

3. Komisija će najkasnije do 01. januara 2006. uputiti Evropskom Parlamentu i Veću detaljan izveštaj u kome će navesti progres postignut u stvaranju unutrašnjeg tržišta gasa. Ovakav izveštaj će se posebno odnositi na:

· postojanje nediskriminativnog pristupa mreži;

· efikasnu regulaciju;

· razvoj interkonekcijske infrastrukture, uslove tranzita i sigurnost isporuka u Zajednici;

· obim u kome se sve prednosti otvaranja tržišta prenose na mala preduzeća i domaćinstva, posebno u svetlu kvaliteta javnih usluga;

· obim u kome su se tržišta privikla na otvaranje prema efektnoj konkurenciji, uključujući aspekte tržišne dominacije, tržišne koncentracije i agresivnog ili antikonkurentnog ponašanja;

· obim u kome kupci realno menjaju mesto sa isporučiocima i pregovaraju o tarifama;

· razvoj cena, uključujući cene isporuke u vezi sa stepenom otvaranja tržišta;

· da li postoji odgovarajući i nediskriminatoran pristup trećih strana skladištu gasa kada je tehnički i/ili ekonomski potrebno da se obezbedi efikasan pristup sistemu;

· iskustvo stečeno u primeni ove Direktive u pogledu efektne nezavisnosti operatera sistema u vertikalno integrisanim preduzećima i da li su, osim funkcionalne nezavisnosti i izdvajanja računa razvijene druge mere, koje bi imale efekat jednak pravnom odvajanju.

Gde je to potrebno, Komisija će dostaviti predloge Evropskom Parlamentu i Veću, posebno da obezbedi visok kvalitet javnih usluga.

Tamo gde je to potrebno, Komisija će dostaviti predloge Evropskom Parlamentu i Veću, posebno da do 01. jula 2007. obezbedi potpunu i efektnu nezavisnost operatera distributivnog sistema. Kada to bude potrebno, ovakvi predlozi će, u skladu sa nadležnim pravom takkođe sadržati mere kojima će tretirati pitanja tržišne dominacije, tržišne koncentracije i agresivnog i antikonkurentnskog ponašanja.

Član 32.

Opoziv

1. Direktiva 91/296/EEC biće stavljena van snage od 01. jula 2004., bez štete za ugovore zaključene na osnovu člana 3 (1) Direktive 91/296/EEC, koji će i dalje biti važeći i primenjivaće se u okviru uslova navedene Direktive.

2. Direktiva 98/30/EC biće stavljena van snage od 01. jula 2004., bez štete za obaveze zemalja-članica koje se tiču rokova za transpoziciju i primenu ove Direktive. Pozivanje na opozvanu Direktivu biće formulisano kao poziv na ovu Direktivu i treba da se tumači u skladu sa korelativnom tablicom iz Aneksa B.

Član 33.

Primena

1. Zemlje-članice će najkasnije do 01. jula 2004. staviti na snagu zakone, pravila i administrativne odredbe koje su nophodne za usklađivanje sa ovom Direktivom. O tome će obavestiti ovu Komisiju.

2. Zemlje-članice mogu odložiti primenu člana 13. (1) do 01. jula 2007. Ovo neće imati štetne posledice na zahteve iz člana 13. (2).

3. Kada zemlje-članice usvoje ove mere, one će se u slučajevima zvaničnog objavljivanja pozivati na ovu Direktivu ili će biti propraćene takvom referencom.

Član 34.

Stupanje na snagu

1. Ova Direktiva će stupiti na snagu dvadeset dana nakon objavljivanja u Službenom listu Evropske Unije.

Član 35.

Adresati

1. Ova Direktiva naslovljena je na zemlje-članice.

U Briselu, 26. juna 2003.

Za Evropski Parlament

Predsednik

B.Koks

Za Veće

Predsednik

A.Cočacopulos

ANEKS A

Mere za zaštitu potrošača

Bez štetnosti po pravila Zajednice koja se odnose na zaštitu potrošača, posebno po Direktive 97/7/EC Evropskog Parlamenta i veća, i Direktivu Veća 93/13/EC, mere navedene u članu 3. treba da obezbede da potrošači:

a) imaju pravo na ugovor sa svojim pružaocem usluga u oblasti gasa, kojim će se odrediti:

· identitet i adresa isporučioca gasa;

· usluge koje se pružaju, nivoi u kvalitetu ponuđenih usluga, kao i vreme za inicijalno priključivanje;

· ukoliko se nudi, tipovi ponuđenih usluga održavanja;

· sredstva uz pomoć kojih se može doći do poslednjih informacija koje se odnose na sve primenljive tarife i troškove održavanja;

· trajanje ugovora, uslovi za obnavljanje i prekid usluga i ugovora, postojanje bilo kakvog prava otkazivanja;

· sve komenzacije i aranžmani nadoknade troškova koji se primenjuju ako nije ispunjen dogovoreni nivo kvaliteta usluga;

· metod započinjanja procedure za izmirenje sporova u skladu sa tačkom (f).

Uslovi će biti fer i unapred poznati. U svakom slučaju ova informacija bi trebalo da bude na rasolaganju pre zaključivanja i potvrđivanja ugovora. Tamo gde se ugovori sklapaju preko posrednika, gornja informacija će takođe biti na raspolaganju pre zaključivanja ugovora:

b) dobiju adekvatno obaveštenje o bio kakvoj nameri promene uslova ugovora i obaveštenje o njihovom pravu odustajanja po davanju takvog obaveštenja. Pružalac usluga će svoje korisnike direktno obavestiti o bilo kakvom povećanju cena, u odgovarajućem vremenskom roku, najkasnije jedan računski period pošto poskupljenje stupi na snagu. Zemlje-članice će omogućiti potrošačima da odustanu od ugovora ako ne prihvataju nove uslove o kojima ih je obavestio pružalac usluga isporuke gasa;

c) dobiju jasne podatke o primenjivanim cenama i tarifama i o uobičajenim uslovima koji se odnose na pristup i primenu usluga u oblasti isporuka gasa;

d) dobiju ponudu širokog izbora mogućnosti plaćanja. Sve razlike u uslovima će se odraziti na cenu isporuke u okviru različitog sistema plaćanja. Opšti uslove biće fer i transparentni. Oni će biti izloženi jasnim i razumljivim jezikom. Kupci će biti zaštićeni od nepoštenih metoda poslovanja i obmane;

e) ne snosei troškove promene isporučioca;

f) imaju koristi od jasnih, jednostavnih i jeftinih procedura kojim će regulisati svoje pritužbe. Ovakve procedure će omogućiti da sporovi budu rešeni na pravedan način i blagovremeno, uz obezbeđenje, tamo gde je to zagarantovano, sistema nadoknade i/ili kompenzacije. Uvek kada je to moguće, trebalo bi da slede principe izložene u Preporukama Komisije 98/257/EC;

g) budu povezani na gasni sistem i obavešteni o svojim pravima da u okviru nadležnog nacionalnog prava budu snabdeveni prirodnim gasom definisanog kvaliteta i po razumnim cenama.

ANEKS B

Korelaciona tabela

	Direktiva 98/30/EC
	Ova Direktiva

	Član 1.
	Član 1.

	Član 2.
	Član 2.

	Član 3.
	Član 3.

	Član 4.
	Član 4.

	-
	Član 5.

	Član 5.
	Član 6.

	Član 6.
	Član 7.

	Član 7.
	Član 8.

	-
	Član 9.

	Član 8.
	Član 10. 

	Član 9. (1)
	Član 11.

	Član 10.
	Član 12.

	-
	Član 13.

	Član 11.
	Član 14.

	-
	Član 15.

	Član 12.
	Član 16.

	Član 13.
	Član 17.

	Članovi 14.-16.
	Član 18.

	-
	Član 19.

	Član 23.
	Član 20.

	Član 17.
	Član 21.

	-
	Član 22.

	Članovi 18. i 19.
	Član 23.

	Član 20.
	Član 24.

	Članovi 21. (2) i (3) i 22.
	Član 25.

	Član 24.
	Član 26.

	Član 25.
	Član 27.

	Član 26.
	Član 28.

	-
	Član 29.

	-
	Član 30.


� OJ C 240 E, 28.8.2001, str. 60 i OJ C 227 24.9.2002, str. 393


� OJ C 36, 8.2.2002., str. 10


� Mišljenje Evropskog parlamenta od 13. marta 2002. (OJ C 47 E, 27.2.2003., str. 367), zajednički stav Veća od 3.2.2003. (OJ C 50 E, 4.3.2003., str. 36) i Odluka Evropskog parlamenta od 4.6.2003. (još nije objavljena u Sl. listu).


� OJ L 204, 21.7.1998., str. 1


� videti str. 37 ovog Sl. lista


� videti str. 1 ovog Sl. lista


� OJ L 147, 12.6.1991., str. 37, Direktiva sa poslednjim izmenama iz Direktive Komisije 95/49/EZ (OJ L 233, 30.9.1995., str. 86)


� OJ L 184, 177.7.1999., str. 23.


� OJ L 395, 30.12.1989., str. 1. Propis poslednji put dopunjen Propisom (EZ) br. 1310/97 (OJ L 180, 9.7.1997., str. 1)


* Naslov Direktive 83/349/EEZ promenjen je tako da se uzme u obzir promena berojeva članova Sporazuma o osnivanju EZ u skladu sa članom 12 Amsterdamskog sporazuma; prvobitna referenca bila je 54(3)(g).


� OJ L 193, 18.7.1983., str. 1 Direktiva sa poslednjim izmenama iz Direktive 2001/65/EZ Evropskog parlamenta i Veća (OJ L 283, 27.10.2001., str. 28)


� OJ L 204, 21.7.1998., str. 37, Direktiva sa dopunama iz Direktive 98/47/EZ (OJ L 217, 5.8.1998., str. 18).


(*)  Naslov Direktive promenjen je tako da se uzme u obzir promena brojeva članova Sporazuma o osnivanju EZ u skladu sa članom 12 Amsterdamskog sporazuma; originalni broj je bio 54(3)(g).





(1) OJ 222,14.8.1978. str. 11 Direktiva kao poslednja izmena Direktive 2001/65/EZ Evropskog parlamenta i     Veća (OJ L 283, 27.10.2001., str. 28) 





